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Códices  

2019 - 2023 
 

 

“El campesino es un productor, alguien capaz de crear desde la tierra para la sociedad. Entonces para resistir ¡hay que producir!” 

Cesar Jerez - Vocero del movimiento Zonas de Reserva Campesina. 

 

  

Entre dibujos, fotografías, archivos y videos, Códices da testimonio de más de 7 años de trabajo de 
campo del artista con investigadores y organizaciones sociales, acompañando diferentes comunidades 
campesinas en sus luchas por la tierra y sus procesos de empoderamiento social. Así entonces, este 
proyecto reagrupa una serie de documentos investigativos que buscan determinar las bases prácticas de 
la interrelación entre producción agraria y desarrollo social del campesinado, basándose en el análisis 
materialista desarrollado por los mismos movimientos campesinos desde sus experiencias: “Producir 
para resistir!”. 

Inspirándose de la pedagogía critica, la estructura formal de la obra revisita varias técnicas, desde los 
códices de los cronistas coloniales –métodos descriptivos provistos de elementos gráficos codificados– 
hasta el muralismo, pasando por los mapas conceptuales y las cartillas de alfabetización, para 
desplegarse a lo largo de una instalación, en la que podemos ver como Marcos Ávila Forero trata de 
utilizar el arte como una herramienta de trabajo, investigativa y con aplicación en los territorios. 

 

 

 

Códices was produced during seven years. This series, result of the join efforts of the artist, researchers 
and social organizations, takes part to fight and empowerment process in rural communities. These 
pieces function as research papers in order to set the stage for interaction practices between agricultural 
production and peasant social development. Inspired by critical pedagogy, the formal structure of this 
work revised diverse techniques as the colonials chronicler’s codex, defined by descriptive methodology 
with codified graphic elements, or muralism, but also concept maps and literacy primers. The whole 
project is based on the same materialism analysis developed by the peasants movements from their 
own experiences: “to produce for resisting!”  
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Códices. Minga Banano – Landázuri  
2019 
Two-color stencil 
75 x 104 cm. each. 
Unique piece 
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Códices. Parcelando 
2023 
Framed collage (ink, tape, watercolor and paper on paper) and video. 
52 x 67 cm 
Unique piece  
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Códices. Triangularidades 
2023 
Framed collage (ink, tape, watercolor and paper on paper) and video. 
52 x 67 cm 
Unique piece  
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Códices. Raspachines Coca – picado  
2019 
Two-color stencil 
21 x 29,7 cm 
Unique piece 



1928-Bananeras 
2009-2021 
 
 
 
La oxidación por envejecimiento natural de la piel del plátano revela en la superficie unas imágenes 
grabadas con bisturí. Con el tiempo, la oxidación avanza recubriendo las imágenes hasta el 
ennegrecimiento total. Las imágenes reproducen archivos sobre la Masacre de las Bananeras en 1928; 
un capítulo muy oscuro de la historia colombiana. Mediante el procedimiento fotosensible de la 
estenopeica, que requiere de tiempos de exposición prolongados, el artista realizó tres fotografías de 
aquellos frutos tallados. El tiempo de exposición requerido para capturar cada imagen corresponde al 
tiempo en que tarda cada imagen en aparecer y nuevamente desaparecer por la oxidación total del 
banano. El dispositivo fotográfico que sirvió para capturar la imagen no es otra cosa que la caja de 
cartón en la cual se comercializaron dichos plátanos, convertida en una cámara oscura. Evocando por 
extensión todos aquellos archivos e informes aun confidenciales sobre la masacre, este proyecto apela 
a las herramientas historiográficas, señalando su importancia para permitir el reconocimiento de un 
pasado oscuro y así comenzar a cicatrizar las heridas de un conflicto social aún activo. 
 
 
The natural oxidation on the surface of banana peels reveal images engraved with a scalpel. Over time, 
oxidation progresses and covers the entire surface until total blackening. The carved images reproduce 
files of the Banana Massacre in 1928; a very dark chapter in Colombian history. Through the 
photosensitive process of pinhole photography, which requires long exposure times, the artist took 
three photographs of those carved fruits. The required exposure time to capture each photo 
corresponds to the time it takes for the images to appear and disappear again on the blackening 
banana peels. The photographic device used to capture the image is nothing more than the cardboard 
box in which these bananas were sold, converted into a camera obscura. Evoking by extension all the 
files and reports on the massacre that remain confidential, this project challenges historiographical 
tools, pointing out their importance to recognize a dark past and thus begin to heal the wounds of an 
ongoing social conflict 
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1928-Bananeras 
2021 
Pinehole photograph on paper. 
3 parts: 37 x 47 cm.  
Edition of 3  
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1928-Bananeras (I) 
2021 
Pinehole photograph on paper. 
37 x 47 cm.  
Edition of 3  
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1928 - Bananeras 
2009 - 2021 
Installation - Performance 
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Muro Negro 
2020 

 

En Colombia hay más de 73.031 desapariciones forzadas en el contexto del conflicto civil. La inacción 
del Estado, debido en parte a su responsabilidad directa o indirecta en muchos casos, ha llevado a las 
familias de estos desaparecidos a organizarse en asociaciones de “madres buscadoras”, para buscar por 
sí mismas a sus familiares desaparecidos. Con medios extremadamente precarios, la tarea es colosal. 
Este proyecto está dedicado a ellos. El proyecto Muro Negro presenta el monólogo interior de una 
“madre buscadora”. La construcción narrativa de la obra se despliega a través de un estilo elíptico en 
tensión entre los diferentes elementos (índices) de la instalación, tomando la forma de una ficción-
documental que se alimenta de los archivos recogidos por el artista en el marco de su labor asociativa y 
activismo político: El viaje en camión, con sus faros tratando de perforar en la oscuridad, fue filmado 
durante el viaje donde el artista acompañaba a un grupo de campesinos de la organización Anzorc. El 
dibujo de ladrillos negros, que descubrimos en el video que es una hoja enteramente ennegrecida con 
fotos de identidad de los desaparecidos, está extraído del segundo capítulo del documental "La 
Lumière des Balles - The Darkness of Oblivion ”, que el artista coprodujo con el científico geopolítico 
Léo Raymond y con el apoyo del Instituto Francés de Geopolítica y la asociación Ciudadanías por la Paz. 

 

There are over 73.301 forced disappearances within the context of social conflict in Colombia, but  given 
its direct or indirect responsibility with such disappearances, the State makes no efforts in locating the 
victims. In the hopes of finding their missing loved ones, families have taken action into their own 
hands with the organization  of  “searching mothers” associations. With extremely precarious means, 
this is a colossal task. This project is dedicated to them. The project Black Wall, presents the inner 
monologue of a “searching mother”. The construction of the narrative unravels throughout an elliptical 
style, in tension with the different elements of the installation. It takes forms as a fictional 
documentary fed by archives gathered by the artist within his political and activist framework. The 
truck on the road, with its headlights piercing into the darkness, was shot during a road trip where the 
artist accompanied a group of farmers from the Anzorc organization. The black bricks drawing, 
revealed  in the video as a darken sheet containing images of the missing victims, was extracted from 
the second chapter of the documentary “La Lumiére des Balles - the Darkness of Oblivion”, which was 
co produced by the artist alongside the geopolitical scientist Léo Raymond and with the support of the 
French Geopolitical Institute and the association Citizens for Peace. 
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Muro Negro 
2020 
Installation: framed drawing, 10'09 '' HD video, apple and crumpled document. 
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Theory of the wild geese, notes on the workers gestures 
2019 
21e Prix Fondation Ricard 

 

Teoría del vuelo de los gansos salvajes, anotaciones sobre el gesto obrero 

 

A partir de un análisis materialista inspirado en estudios sobre el gesto obrero que aparecieron al 
comienzo de la era industrial, en particular Time and Motion Studies de Lillian y Frank Gilbreth, así 
como Laban Movement Analysis de Rudolf Laban, Marcos Avila Forero propuso a varios obreros 
jubilados de una fábrica metalúrgica en Japón, de repetir los gestos que realizaban en su antigua 
profesión, pero esta vez sin herramientas ni máquinas: utilizando únicamente la memoria corporal para 
reproducir la acción. 

 

Para desarrollar su objetivo, el artista invitó a una analista del movimiento Laban - método que permite 
a los coreógrafos obtener una lectura científica del movimiento - para que efectuara un análisis a partir 
de los gestos de los obreros jubilados, que enseguida transcribió en partitura Labanista. 

 

Luego, una nueva transferencia del gesto será efectuada al invitar a una calígrafa, especialista en la 
técnica gestual del “junco libre” (草書 cǎoshū), para reinterpretar las partituras realizadas por la 
analista del movimiento Laban. Cada caligrafía producida permite entonces "invocar" el gesto de cada 
obrero, como un retrato del movimiento. 

 

Las “particiones caligrafiadas” y un cuaderno que contiene el análisis de "Laban" son presentadas sobre 
una cuadrícula geométrica de "Gilbreth" trazada en el muro - Esta herramienta de medición taylorista 
permitía, al inicio de la era industrial, medir las distancias de los movimientos realizados por los obreros 
para reportarlos sobre un registro -. Para completar el dispositivo del proyecto, Marcos Ávila Forero 
invita varios coreógrafos para realizar performances, donde sus gestos deben ser concebidos a partir de 
la lectura de las “particiones caligrafiadas”. 

 

El artista presenta aquí una serie de transferencias que rinden homenaje al gesto obrero, en el seno de 
una oposición "ideológica" entre el estudio industrial y el estudio creativo del movimiento. 
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Theory of the wild geese, notes on the workers gestures 
2019 
 
21e Prix Fondation Ricard 

 

 

Based on a materialist analysis inspired by studies on the worker gesture that appeared at the 
beginning of the industrial era, in particular Time and Motion Studies by Lillian and Frank Gilbreth, as 
well as Laban Movement Analysis by Rudolf Laban, Marcos Avila Forero proposed to several workers 
retired from a metallurgical factory in Japan, of repeating the gestures they performed in their old 
profession, but this time without tools or machines: using only body memory to reproduce the action. 

 

To develop his objective, the artist invited an analyst of the Laban movement - a method that allows 
choreographers to obtain a scientific reading of the movement - to carry out an analysis based on the 
gestures of retired workers, which he immediately transcribed into Labanist partitions. 

 

Then, a new transfer of the gesture will be carried out by inviting a calligrapher, a specialist in the 
gestural technique of the “free reed” (草書 cǎoshū), to reinterpret the partitions made by the analyst of 
the movement Laban. Each calligraphy produced then makes it possible to "invoke" the gesture of 
each worker, like a portrait of the movement. 

 

The "calligraphed partitions" and a notebook containing the analysis of "Laban" are presented on a 
geometric grid of "Gilbreth" drawn on the wall - This Taylorist measuring tool allowed, at the beginning 
of the industrial era, to measure the distances of the movements made by workers to transcrib them 
on a record -. To complete the project, Marcos Ávila Forero invites several choreographers to perform 
performances, where their gestures must be conceived from the reading of the “calligraphed 
partitions”. 

 

The artist presents here a series of transfers that pay homage to the worker's gesture, within an 
"ideological" opposition between the industrial study and the creative study of the movement. 
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Theory of the wild geese, notes on the workers gestures 
2019 
Installation, performance. Calligraphies, videos and notebook 
Exhibition view of Le fil d'alerte - 21st Fondation d'entreprise Ricard Prize 
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Theory of the wild geese, notes on the workers gestures 
2019 
Installation, performance. Calligraphies, videos and notebook 
Unique piece 
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June 28th 1950. The Agrarian Reform 
2017 

 

 

Se llevó a cabo en Changsha, región de Hunan, donde surgieron los preludios de la Revolución 
Comunista que condujeron al advenimiento de la República Popular China. Marcos Ávila Forero se 
acerca a un calígrafo especializado en el estilo 'cursivo-caótico', para pedirle que utilice una técnica 
caligráfica que consiste en escribir directamente sobre el suelo, utilizando solo agua; con el propósito 
de transcribir todo el texto de la reforma agraria desplegada en China, justo después de la revolución 
de 1949, utilizando únicamente el agua del río Yangtze para su ejecución. La transcripción se realizó en 
círculos; la ruta del texto siguiendo el diseño circular de los mosaicos. Los ideogramas depositados en 
el suelo se evaporan solo después de unos minutos, de tal manera que cada vez que se completa un 
círculo, la escritura se superpone a una imagen desvanecida de su pasado, creando un movimiento 
espiral cíclico, evocando una elipsis temporal. Tanto en el metraje de archivo presentado en el vídeo 
como en la propia performance, el agua adquiere un valor evocador, convirtiéndose, al desaparecer, en 
vehículo de la historia. 

 

Carried out in Changsha, Hunan region, where the preludes of the Communist Revolution sprung, 
leading up to the advent of the People’s Republic of China. Marcos Ávila Forero reaches out to a 
calligrapher specialized in the ‘cursive-chaotic’ style, in order to ask him to use a calligraphic technique 
which consists of writing directly on the ground, using only water; with the purpose of transcribing the 
whole text of the agrarian reform deployed in China, right after the 1949 revolution, using only the 
water from the Yangtze River for its execution. The transcription was carried out in cercles; the text 
path following the circular layout of the tiles. The ideograms laid on the ground evaporate only after a 
few minutes, in such a way that every time a circle is completed, the writing gets superimposed over a 
vanished image of its past, creating a cyclic spiral movement, evoking a temporal ellipsis. Both in the 
archive footage presented in the video, and in the performance itself, water takes a conjuring value, 
becoming, by disappearing, a vehicle for history. 
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June 28th 1950. The Agrarian Reform 
2017 
Double channel HD video, colour, sound 
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Another version of “The Persians” by Aeschyllus 
2017 
 
 

Este proyecto alude directamente a la situación actual en oriente medio tomando como principal 
influencia el documental Appunti per un Orestiade africana *1 de Pasolini cuyo título revela una 
imposición de la perspectiva occidental. Partiendo del visionado del film y de la posterior lectura de la 
tragedia, Ávila-Forero indaga en la relación entre Los Persas de Esquilo y el conflicto Sirio para 
cuestionar la figura del sujeto invasor y el punto de vista desde el que se construyen los relatos 
históricos. Esquilo, miembro del bando vencedor (Grecia), decide exponer los hechos desde la 
perspectiva de los vencidos (Persia). De este modo, y bajo el (falso) pretexto de alabar la dignidad del 
pueblo derrotado, crea una oda al pueblo griego victorioso. Sobre esta base, “Otra versión de Los 
Persas de Esquilo” propone la posibilidad de crear un espacio a través de la construcción de un objeto 
imposible: un altavoz/altoparlante, herramienta de comunicación y reivindicación social que a la vez es 
una embarcación que permite desafiar la imposición de fronteras políticas. Este objeto híbrido es el 
“sujeto iniciador” de una asamblea de expertos en geopolítica, análoga al coro en la tragedia, que 
propone los materiales de investigación y reflexión para su activación como objeto escénico. A través 
de la exégesis performática de estos documentos y de la misma tragedia, Nawar Boulboul, activista y 
dramaturgo sirio exiliado en Francia, reinterpreta la obra de Esquilo y activa, como se reproduce en los 
videos de la instalación, el quimérico objeto que en un futuro próximo volverá a ser activado por nuevos 
agentes.  

 

This project appeals directly to the current situation in the Middle East taking Pasolini’s documentary, 
Appunti per un Orestiade Africana *1,  as a principal source which shows in the same title an imposed 
westernized perspective. Having seen the film first and then, read the tragedy, Ávila-Forero 
investigates the relationship  between The Persians, written by Aeschylus, and the Syrian issue trying 
to operate from a “perceptive transformation” in order to query the figure of the invasive subject and 
the point of view from which historical narratives are written. Aeschylus, from the winning army 
(Greece), decides to expose the facts from the side of the defeated, the Persians. This way, and under 
the (false) pretext to praise the dignity of the beaten, actually performs an ode to the victorious 
Greeks, depicted with total admiration as the “free people”. On this basis, “Another version of ‘The 
Persians’ by Aeschylus” raises the possibility of creating a space through the construction of an 
impossible object: a loudspeaker, means of communication and social claim tool that is, 
simultaneously, a boat that challenges politically imposed boundaries. This hybrid object is the 
instigator of an assembly by experts in geopolitics, analogue equivalent to the chorus, that suggest the 
research and reflection materials for its activation as a scenic object. Through the performatic exegesis 
of these documents and the tragedy itself, Nawar Boulboul, exiled Syrian activist and dramatist, 
reinterprets Aeschylus’ play and activates, as reproduced in the installation videos, the chimeric object 
that, in the near future, will be activated again by new agents.  
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Another version of “The Persians” by Aeschyllus 
2017 
Walnut wood, paint, prints on paper, photographs, posters, drawings, books, audio and video. 
214.8 x 214.8 x 130 cm. 
Unique piece 
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Desde las montañas 
2017 

 

 

Esta serie de fotografías nos hace viajar hacia realidades a menudo invisibles, donde se encuentran las 
víctimas de violencia y opresión gubernamental. Aquí el artista nos presenta el fenómeno de las 
guerrillas contemporáneas y nos recuerda, una vez más, la realidad que muchas comunidades 
campesinas son obligadas a vivir ante los ataques del gobierno (o la falta de atención y protección por 
parte de éste), enlazándose con estrategias de resistencia en una lucha armada como método de 
acción política. Para regresar del olvido al que han sido sometidos, los campesinos recurren a las armas 
como forma de lucha revolucionaria y sus vidas se ven envueltas en balas. Marcos Ávila Forero dota sus 
historias de una dimensión poética al reutilizar la pólvora de las balas, hasta entonces necesaria para la 
confrontación armada, para dar luz las fotografías y, por ende, a los retratados. El resultado es una 
excelsa iluminación de las imágenes, profiriendo un enaltecimiento de las figuras que posan. A modo 
de retrato, Marcos Ávila Forero otorga una dimensión histórica y enaltece las figuras de estas personas 
olvidadas y sus reivindicaciones reprimidas. 

 

 

This series of photographs makes us travel to realities that often seem invisible and where the victims 
of violence and oppression of the government are found. In this project the artist depicts the 
phenomenon of contemporary guerrillas and reminds us, once again, the reality that many peasant 
communities are forced to live due to the government attacks (or lack of attention and protection), 
binding together strategies of resistance in armed struggles as a method of political action. In order to 
come back from the oblivion to which they have been subjected, the peasants resort to weapons as a 
form of revolutionary fight. From then on bullets become part of their lives. Marcos Ávila Forero 
endows his stories with a poetic dimension by reusing the gunpowder from the bullets, necessary for 
the armed confrontation until that moment, to enlighten the photographs and, therefore, to light up to 
those portrayed. The result is a sublime illumination of the images, uttering an exaltation of the figures 
that pose. By way of using portraiture, Marcos Ávila Forero gives a historical dimension and enhances 
the figures of these forgotten people and their repressed claims.  
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Desde las montañas. Familia Varela 
2017 
Photographs, b/w, baryta-coated paper, oak frame, bullet casings. 
130 x 130 x 6 cm. 
Edition of 3 
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Desde las montañas. Alias Pastor y Joaquin 
2017 
Photographs, b/w, baryta-coated paper, oak frame, bullet casings. 
130 x 130 x 6 cm. 
Edition of 3 
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Desde las montañas. Alias Yasbleidi, Yarledi y Grenfer  
2017 
Photographs, b/w, baryta-coated paper, oak frame, bullet casings. 
130 x 130 x 6 cm. 
Edition of 3 
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Desde las montañas 
2017 
Photographs, b/w, baryta-coated paper, oak frame, bullet casings 
Installation view, ADN Galeria, 2018 
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Desde las montañas 
2017 
Installation view at Le Grand Café, Centre d’Art Contemporain, Saint-Nazaire 2017. 



Estibas 

2010-2018 

Collection FRAC-Pays de la Loire (Regional Fund for Contemporary Art), France 

 

La serie Estibas presenta varios pallets —soportes ideados con el fin de trasladar mercancías— con 
imágenes poéticas caladas en su superficie. Estos pallets, a medio camino entre el objeto artesanal y el 
objeto industrial, ya no existen como soporte para transportar materias, sino como el soporte de una 
narrativa histórica. Las representaciones entalladas ilustran el contexto rural colombiano, inspirándose 
en archivos y fotografías que se remiten tanto a las economías campesinas, como a momentos 
históricos del conflicto armado que ha convertido a dichos campesinos en guerrilleros. El objeto es 
convertido en una plantilla gigante. Frente a cada pallet, el aserrín producto de su troquelado 
reproduce su misma imagen, tantas veces como aserrín hay. Estas representaciones estilizadas 
muestran el relato de una misma historia, que se repite de manera mecánica, diluyendo poco a poco la 
imagen y su referencia de origen, para plantear una suerte de relato alternativo de sus raíces históricas. 
El subtítulo de cada elemento de la serie —Desde Riochiquito, Desde Marquetalia…— representa tanto 
un espacio geográfico, como un momento histórico. La palabra “desde” hace referencia a la distancia, 
tanto geográfica, como temporal. Las piezas crean un puente entre los medios de producción y la 
historia, inscribiéndole una nueva memoria a este prosaico objeto eminentemente mercantil y 
reconvirtiéndolo en medio, ya no de bienes de consumo, sino de una narrativa histórica muy concreta, 
la del expolio. 

 

The series Estibas displays several pallets —structures originally conceived for the transport of 
merchandises— with poetic images carved into their surface.These pallets —halfway between the 
artisanal object and the industrial object— do not exist anymore as a structure to transport goods, but 
as the substrate of historical narrative. The engraved representations illustrate the Colombian rural 
context, inspired by photographs and archival material that relate both to peasant economies, and to 
historical moments of the armed conflict that has transformed said peasants into guerrilla-fighters. The 
object is transformed into a giant stencil. In front of each pallet, the sawdust produced while carving it 
reproduces its own image, as many times as the available sawdust allows. These stylized 
representations lay out the account of a unique story, which repeats itself in a mechanical fashion, 
diluting little by little the image and its original reference, as to suggest an alternative account of their 
historical roots. The subtitle of each element form the series —From Riochiquito, From Marquetalia…— 
represents both a geographic space, and a historical moment. The word ‘from’ refers to the distance, 
both geographical, and as temporal extension.The pieces create a bridge between means of 
production and history, inscribing a new memory to this eminently commercial and prosaic object, and 
re-transforming it into a medium, no longer for consumer goods, but instead for a very specific 
historical narrative, the one of plundering. 
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Estibas. Desde Riochiquito III 
2018 

Installation, standard 120 x 80 cm EPAL transport pallets, sawdust from sawn pallet 
120 x 160 x 12 cm  
Unique piece 
Installation view, Pori Museum, 2018 
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Estibas. Desde Riochiquito II 
2018 

Installation, standard 120 x 80 cm EPAL transport pallets, sawdust from sawn pallet 
240 x 240 x 12 cm  
Unique piece 
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Estibas 
2010 – 2018 
Installation, standard 120 x 80 cm EPAL transport pallets, sawdust from sawn pallet 
Unique piece 
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Estibas. Desde Riochiquito II 
2018 
Installation  view at ADN Galeria 2019. 
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En San Vicente, un entrenamiento 
2010-2018 
 
Awarded with the Prix Multimedia des Fondations de Beaux-Arts 2010 
 
 
Una grabadora está colgada en la pared con un clavo, reproduciendo los sonidos de uno de estos 
entrenamientos. Del archivo grabado se puede escuchar a los guerrilleros gritando ¡Bam, Bam! 
¡Tratatatá! También se escucha a su comandante orientándolos y dándoles la orden de disparar: 
¡Quemen, Quemen! Ejecutando la orden del comandante —literalmente— Marcos Ávila Forero quema 
18 fusiles tallados de la misma manera, correspondientes al número de combatientes de un pelotón de 
la guerrilla. En seguida, sobre el muro donde está colgada la grabadora, dibujando con la punta 
carbonizada del fusil empuñado, se aplica a realizar una reconstrucción mental del espacio donde tuvo 
lugar el entrenamiento, reproduciendo, a escala real, un paisaje envolvente de selva densa, vegetación 
agitada y de las montañas de la región de San Vicente. Creando un puente entre dos contextos muy 
diferentes, a través del acto mismo de la representación, esta acción despliega todo el potencial 
representativo que ofrece la grabación para reconstruir dicho contexto. 
 
A small tape recorder hangs from a nail on the wall, playing the sounds of one of these training 
sessions. From the recorded tape the guerrilla-fighters can be heard yelling Bam, Bam! Rat-at-at-at-at-
at! Their commander can also be heard, guiding them and giving them the order to fire: Burn it, Burn it! 
Executing the commanders order —literally— Marcos Ávila Forero burns 18 ri es carved out in this 
same fashion, matching the number of combatants in each of the guerrilla’s platoons. Following up, 
drawing with the carbonized tip of the wielded  rifle on the wall on which the recorder hangs, he stars a 
mental reconstruction of the space in which the training took place, reproducing, at life-size, an 
immersive landscape of dense jungle, agitated foliage and the mountains of San Vicente’s region. 
Creating a bridge between two very different contexts, through the very act of representation, this 
action releases the whole representational potential the recording offers in order to rebuild said 
context. 
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En San Vicente, un entrenamiento 
2010-2018 
Installation, 18 carved wooden rifles, some partially burnt. Performance, several days. Mural painted with the 
burnt wood. Tape recorder, soundtrack 
Installation view, Pori Museum, 2018 
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En San Vicente, un entrenamiento 
2010-2018 
Installation, 18 carved wooden rifles, some partially burnt. Performance, several days. Mural painted with the 
burnt wood. Tape recorder, soundtrack 
Variable dimensions 



c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 

En San Vicente, un entrenamiento 
2010-2018 
Installation, 18 carved wooden rifles, some partially burnt. Performance, several days. Mural painted with the 
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burnt wood. Tape recorder, soundtrack 
Variable dimensions 
 



c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 
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Installation, 18 carved wooden rifles, some partially burnt. Performance, several days. Mural painted with the 
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Variable dimensions 
 



Un pechiche para Benkos 
2016 
 
Collection MACBA (Barcelona Museum of Contemporary Art) 
 

En el video Un Pechiche Para Benkos, Marcos Ávila Forero le propone a un musicólogo y percusionista 
congolés —especializado en percusiones étnicas, activar los tambores del proyecto Palenqueros, 
reinterpretando a partir de una serie de ritmos contemporáneos —que conservan las huellas de un 
lenguaje perdido— los códigos secretos con que los esclavos se comunicaban en la época colonial. 

Además del sonido del tambor activado, el video despliega una narrativa en donde existen dos voces, 
de dos épocas distintas, encarnadas en un solo personaje: Por un lado, el testimonio de un migrante 
clandestino contemporáneo, que se esconde en la carcasa de una embarcación, tratando de atravesar 
el Mediterráneo. Por otro lado, Benkos Biohó, muerto en 1622, esclavo y líder del primer movimiento 
de emancipación colombiano. Al inicio, el relato pareciera hablar de música, respondiendo al trance 
rítmico de las percusiones y evocando una caja de resonancia. Pronto se evidencia que la caja de 
resonancia es en realidad la carcasa de un barco, elemento que reúne las dos vidas en una única 
narrativa. Al utilizar estos códigos —que hacen eco de los métodos de comunicación en los tiempos 
coloniales— para contar una historia, los tambores se convierten en un vehículo que invoca el pasado, 
para reunirlo con una contemporaneidad donde coexisten neoimperialismo y poscolonialismo. 

 

In the video Un Pechiche Para Benkos, Marcos Ávila Forero suggests to a Congolese musicologist and 
percussionist —specialized in ethnic percussion— to activate the drums of Palenqueros, reinterpreting 
the secret codes with which the slaves communicated during the colonial period, from a series of 
rhythms that still exist and retain some of the old traits of a lost language.  Besides the sound of the 
activated drum, the video unfolds a narrative where two voices from two separated periods coexist, 
embodied in a unique character: on the one hand, the real account of a contemporary, clandestine 
migrant, hidden in the hull of a cayuco, trying to cross the Mediterranean; on the other hand, Benkos 
Biohó, killed in 1622, former slave and leader of the first emancipatory movement in Colombia. Initially, 
the account seems to be about music, answering to the rhythmic trance of the drums and evoking an 
echo chamber. Soon, it is evident that this echo chamber is actually the hull of a ship, an element that 
brings together the two lives into a single narrative. By using these codes —which echo those of the 
means of communication of the colonial period—to tell a story, the drums become a vehicle that 
invokes the past in order to reunite it with a contemporaneity where neo-imperialism and post-
colonialism coexist. 
 
 

c/ Mallorca, 205 
08036 Barcelona 
T. (+34) 93 451 0064 
info@adngaleria.com 
www.adngaleria.com 



Un pechiche para Benkos 
2016 
Single channel HD video, colour, sound 
5’ 28’’ 
Edition of 5  
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Un pechiche para Benkos 
2016 



Estenopeicas de Paisajes Subversivos 
2015 
 
Collection CNAP (National Centre for the Visual Arts), France 
Collection FNAC (National Fund for Contemporary Art), France 
Collection FRAC-Corse (Regional Fund for Contemporary Art), France 
 
Este proyecto es un trabajo de restitución de memoria, concentrado en uno de los principales 
escenarios de dichas protestas, en colaboración con varias familias de campesinos de la ANUC —
organización histórica que fue víctima de la represión hasta su casi desaparición total. Un grupo de 
casas de familias campesinas vinculadas a la ANUC —que han sido y siguen siendo espacios de 
organización y de reivindicación— fueron transformadas en cámaras estenopeicas (cámara oscura) a fin 
de capturar una serie de imágenes fotográficas. Así pues, cada casa, al transformarse en un aparato 
fotográfico inmenso, se convierte en una herramienta de testimonio, que da cuenta de las luchas de 
estos campesinos para conservar sus territorios. La obra se despliega en trípticos, que corresponden a 
tres puntos de vista diferentes desde el mismo hogar, retratando lo que se encuentra a su alrededor: el 
paisaje de montañas y tierras cultivadas. El procedimiento de la cámara oscura requiere un tiempo de 
exposición prolongado, provocando el desvanecimiento de los cuerpos en movimiento y evocando el 
archivo histórico. Este fenómeno puede leerse en clave metafórica; como un espectro que dilata el 
tiempo, recorriendo la historia de dichas luchas desde sus orígenes hasta hoy. A pesar de los tiempos 
de pose prolongados, varios campesinos insistieron en agregar su presencia física a las imágenes, 
transformando el proyecto que —en sus inicios— solo se había pensado en términos de paisaje. Este 
hecho crea una analogía fuerte entre la intención de aparecer en la fotografía —como una forma de 
inscribirse en sus territorios— y la persistencia de sus luchas por conservar la tierra. 
 
This project is an exercise on memory restitution, focused on one of the main scenarios of such 
protests, with the collaboration of several peasant families from the ANUC —a historic organization 
that has been the target of repression, almost to the point of their total disappearance. A group of 
houses belonging to peasant families linked to the organization —which have been and remain spaces 
for organization and social justice reclamations— were transformed into pinhole cameras (camara 
obscura) in order to shoot a series of photographic images. Thus, each house, by transforming into a 
huge photographic apparatus becomes a documentation tool that conveys the struggles of the 
peasants in order to preserve their territories. The piece unfolds on triptychs, each matching three 
different points of view from the same home, portraying whatever is around: the mountainous 
landscape and the cultivated lands. The proceedings of the camara obscura require a prolonged 
exposition time, causing the vanishing of the moving bodies and evoking historical archive images. This 
phenomenon can be read in a metaphorical way: as a spectre that stretches time, traveling along the 
history of said struggles from their origins till today. Despite of the prolonged posing times, several 
peasants insisted in adding their physical presence to the images, transforming a project which —
initially— only had been conceived in landscape terms. This fact creates a strong analogy between their 
intention to appear in the photograph — as a way to inscribe themselves in their territories— and the 
insistence of their struggles to safeguard the land. 
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Estenopeicas de Paisajes Subversivos 
2015 
Triptych, b/w silver process stenopeic photographs, 42 x 52 x 4 cm each,  
drawings, pinholes plates, video 
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Estenopeicas de Paisajes Subversivos 
Familia Barreto Bonilla – San Luis de Ocoa  
2015 
Triptych, b/w silver process stenopeic photographs  
42 x 52 x 4 cm each 
Edition of 5  
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Estenopeicas de Paisajes Subversivos 
2015 
Drawings, pinholes plates, video 
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Estenopeicas de Paisajes Subversivos 
2015 
Drawings, pinholes plates, video 
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Estenopeicas de Paisajes Subversivos 
Familia  Garcia – lado oriental del río Ariari  
2015 
Triptych, b/w silver process stenopeic photographs, drawings, pinholes plates, video  
42 x 52 x 4 cm each 
Edition of 5  
 



Estenopeicas de Paisajes Subversivos 
Familia Franco y Loma – Lubaté   
2015 
Triptych, b/w silver process stenopeic photographs, drawings, pinholes plates, video  
42 x 52 x 4 cm each 
Edition of 5  
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Colina 266 – Old Baldy 
2015 
 
 
En 1951, con el inicio de la Guerra Civil que conocemos hoy en día, y tras la ilegalización de la 
competencia electoral del Partido Comunista, el estado colombiano decidió enviar un batallón de 1080 
soldados colombianos para apoyar las tropas de la ONU durante la Guerra de Corea. Por entonces, el 
déficit financiero del país era tan grande que el gobierno tuvo que pedirle a los estadounidenses que 
financiaran el viaje hasta Corea. La Colina 266, situada en la DMZ (zona desmilitarizada) de Corea del 
Norte,  fue apodada “the Old Baldy” porque toda su vegetación fue destruida por las decenas de miles 
de proyectiles de artillería pesada enviados por ambos lados. Ahí combatió el batallón de Colombia. 
Tanto el acceso como las fotografías de la DMZ están rotundamente prohibidas. El artista recorrió toda 
la zona desmilitarizada desde el lado Surcoreano, tratando de captar por lo menos una fotografía de 
dicha colina. Las fotografías que Marcos tomó solo muestran paisajes que esconden su verdadero 
objetivo tras la neblina. Un vídeo describe la Colina 266. Una mesa luminosa permite desarrollar una 
serie de dibujos que se superponen a las fotografías de la DMZ. Los dibujos obedecen los testimonios 
de los soldados del Batallón de Colombia, dominado por la neblina de la fotografía. Pero el efecto de 
contraluz provocado por la mesa luminosa oculta las imágenes. 
 
 
In 1951, at the beginnings of the Colombian civil war (after the ban of the electoral participation of the 
Colombian Communist Party), the Colombian State sent a battalion of 1070 men to support the fight 
against Communism during the Korean War. At that time, the financial deficit of the country was so 
high that the government had to ask the United States to finance the journey. It was the beginning of 
the Cold war. The 266 Hill, located in the Demilitarized North Korean Zone (DMZ), was named “The 
Old Baldy” (the old bald mount), because all its vegetation was shaved by the tens thousand heavy 
artillery missiles sent by both factions. It is where the “ Colombia Battallion” fought. Both access and 
taking photos of the DMZ are strictly forbidden. The artist walked across all the DMZ from the South 
Korean side, trying to get at least an image of the 266 Hill. The photos he was able to get show only 
landscapes that hide his real target, which was behind the fog. A video describes the 266 Hill : On a 
light table are displayed a series of drawings that recover the photos of the DMZ. Those drawings obey 
to the stories and testimonies of the “Colombia Battalion”, dominating the fog of the photography, but 
the effect of the back light provoked by the light table hides the images. 
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Colina 266, Old Baldy 
2015 
Photographs, drawings and tablet 
48 x 36 cm 
Unique piece 
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Atrato 
2014 
 
Exhibited at the 2017 Biennale di Venezia - Viva Arte Viva 
Collection CNAP (National Centre for the Visual Arts) – FNAC (National Fund for Contemporary Art), 
France 
Collection Pori Art Museum. Finland 
Collection BRC (Bank of the Republic of Colombia), Colombia 
 
 
El Atrato es un río, una ruta que atraviesa la selva del Chocó en Colombia —y en este contexto— una de 
las principales arterias del conflicto armado. Este proyecto es el resultado de una acción que Marcos 
Ávila Forero llevó a cabo en esta zona, con un grupo de familias ribereñas de origen afrocolombiano. 
Apoyado por un grupo de organizaciones locales —que protestan contra la destrucción de su herencia 
cultural a causa del conflicto— y un equipo de investigadores de diversas disciplinas, el artista le 
propone a un grupo de jóvenes percusionistas llevar a cabo una acción: recuperar una de sus antiguas 
costumbres —originaria del Congo y perdida hoy en día— que consiste en dar palmadas sobre la 
superficie del río de una forma particular, con el fin de reproducir ritmos musicales que puedan resonar 
sobre distancias relativamente grandes: «era para ser escuchado desde el pueblo». Con el propósito de 
que estos jóvenes percusionistas se reapropiaran de dicha tradición —que por ende les pertenece— 
aunque ya no fuese practicada; reinterpretándola a partir de sus ritmos modernos, para concluir con la 
realización de una exégesis musical de su vivencia del conflicto armado. Los percusionistas propusieron 
entonces una adaptación performática inesperada, puesto que no solamente tuvieron en cuenta el 
potencial musical de la acción, sino también sus posibilidades en términos de expresión corporal, 
completando así, su reapropiación total de dicha técnica. En el video se puede observar como los 
percusionistas progresan en la adquisición de la nueva técnica gracias a una práctica insistente, sus 
intentos por imitar los sonidos de las explosiones sobre el río; así como la reproducción de los gestos de 
aquella persona que intenta huir, remando contra la corriente. 
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Atrato 
2014 
 
Exhibited at the 2017 Biennale di Venezia - Viva Arte Viva 
Collection CNAP (National Centre for the Visual Arts) – FNAC (National Fund for Contemporary Art), 
France 
Collection Pori Art Museum. Finland 
Collection BRC (Bank of the Republic of Colombia), Colombia 
 
 
The Atrato is a river, a route that flows through the Chocó jungle in Colombia —and in this context— is 
one of the main arteries of the armed conflict. This project is the result of an action carried out in the 
area by Marcos Ávila Forero, with a group of Afro-Colombian river-dwelling families. Supported by a 
group of local organizations —who protest against the destruction of their cultural heritage caused by 
the conflict— and a team of researchers from several disciplines, the artist suggests to a group of 
young percussionists to perform an action: to recover one of their old customs —originally from the 
Congo and lost today— which comprises hitting the surface of the river with their palms in a particular 
fashion, in order to reproduce different musical rhythms that would resonate through relatively large 
distances. «It was meant to be heard from the village». The goal of the action was for these young 
percussionists to re-appropriate this tradition —which belongs to them in the first place— even though 
is no longer practiced, by reinterpreting it using their modern rhythms, and finishing with a musical 
exegesis of their experiences of the armed conflict.  
The percussionists proposed then an unexpected performative adaptation, given that not only did they 
tak into account the action’s musical potential, but also their possibilities in terms of body expression, 
thus achieving a total re-appropriation of said technique. The percussionists can be seen in the video 
improving in the acquisition of the new technique, thanks to determined practice, their attempts at 
imitating the sound of explosions over the river, as well as the gestures of those trying to run away, 
rowing against the current. 
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Atrato 
2014 
HD video, 16:9, colour, sound  
13’52’’ 
Edition of 5 
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Atrato 
2014 
Installation view, Pori Museum, 2018 
 



Palenqueros 
2013 
 
Collection Fondation d’entreprise Hermès 
 
Los palenqueros son un grupo de comunidades de América del sur, descendientes de los grupos de 
esclavos desterrados del África negra, que —tras convertirse en fugitivos— se asentaron en territorios 
rebeldes, convirtiéndose en los precursores de los movimientos de emancipación sudamericanos. Estas 
comunidades han sobrevivido, reafirmando su herencia y su cultura bantú. El pechiche se inscribe en la 
historia del colonialismo y la esclavitud en Latinoamérica; tradicionalmente comprendido como un 
medio de comunicación entre comunidades bantú, este antiguo tambor fue rediseñado —a partir de las 
nuevas materias primas locales— por los esclavos enviados a Latinoamérica, prolongando así su utilidad 
como instrumento de comunicación para enviarse códigos y mensajes de alerta. El método —y sus 
códigos— utilizados para intercambiar sus mensajes ya se han perdido con el tiempo, pero pueden 
reinterpretarse hoy a través del trabajo entre población, etnólogos y musicólogos. Para Palenqueros, un 
grupo de artesanos europeos, que conservan varios saberes ligados a la construcción naval en la época 
colonial, fueron reunidos con el propósito de que —adaptando sus conocimientos— rediseñaran un 
conjunto de tambores de la cultura palenquera, interpretando su fabricación únicamente a partir de 
archivos y códices coloniales, y sirviéndose únicamente de materias primas locales. Al obedecer dicho 
protocolo de adaptación para la reinterpretación del tambor, se está reproduciendo la lógica 
cartográfica ligada a la historia colonial del objeto: el comercio triangular. El tambor se comporta 
entonces como una expresión plástica y poética de su propia narración historiográfica. 
 
The Palenqueros are a series of communities descending from the groups of expatriated slaves from 
Africa who —after becoming fugitives—settled in rebel territories, becoming the precursors of the 
emancipatory movements in South America. These communities have survived, reaffirming their Bantu 
culture and heritage. The pechiche inscribes itself in the history of colonialism and slavery in Latin 
America. Traditionally understood as a means of communication between Bantu communities, this 
ancient drum was redesigned — from new, local raw materials—by the slaves sent to Latin America, 
prolonging its function as an instrument of communication for sending codified and alert messages. The 
method —and its codes— used to send their messages, have been lost in time, but they can be 
reinterpreted today from the collaboration among community, ethnologists and musicologists. For 
Palenqueros, a group of European artisans, who preserve various traditions linked to naval construction 
during colonial times, were brought together with the goal of redesigning —adapting their knowledge— 
an ensemble of drums from Palenque culture, deciphering their production only from colonial archives 
and codices and using only local raw materials. By following this adaptation protocol in order to 
reinterpret the drum, the cartographic logic associated to colonial history —the triangular trade— it’s 
being reproduced. Then the object behaves as a material and poetic expression of its own 
historiographical narrative. 
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Palenqueros 
2013 
Tanned leather in parchment, crafted hemp rope, chestnut staves, burnt oak wedges 
Unique piece  
Installation view, Fondation d’Entreprise Hermès 
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2013 
Tanned leather in parchment, crafted hemp rope, chestnut staves, burnt oak wedges 
Unique piece  
Installation view, ADN Galeria, 2015 
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Tanned leather in parchment, crafted hemp rope, chestnut staves, burnt oak wedges 
Unique piece  
Installation view, Pori Museum, 2018 
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Alpargatas de Suratoque 
2013 
 
Collection Georges-Pompidou Center (Le centre national d’art et de culture Georges-Pompidou) 
Awarded with the Prix Découverte des Amis du Palais de Tokyo 2012 
Collection FMAC (Municipal Fund for Contemporary Art), Paris, France 
 
 
Suratoque es un asentamiento precario en la región de Santander, Colombia. Allí viven alrededor de 
1300 familias, la mayoría son campesinos que perdieron sus tierras, desplazados por el conflicto 
armado. Para este proyecto se trabajó con 14 de estas familias, que revindican su derecho a la 
restitución de tierras. Cada familia re-transcribió sobre un costal de yute los testimonios sobre su 
anterior vida campesina. En estos se pueden leer las historias de sus vidas pasadas, las cosas que 
poseían (y que perdieron), la manera en que fueron forzadas a huir de sus tierras; para enseguida 
deshilachar totalmente dicho costal, recuperar los hilos resultantes y tejer con estos un par de 
alpargatas (sandalia campesina tradicional). El testimonio queda así embebido en cada pieza. El modo 
de vida campesino está directamente ligado con la capacidad —de cada unidad familiar— de cultivar la 
tierra y volverla productiva. Este proyecto opera en una tríada de la materia transformada, revelando 
las dinámicas del desplazamiento forzado en el campo y condensando las reclamaciones de estos 
campesinos en la obra. El costal —herramienta de transporte— evoca los productos que estas familias 
alguna vez produjeron. La alpargata —herramienta de movimiento, es un objeto típicamente 
campesino que poco a poco ha ido desapareciendo. El testimonio —herramienta de reivindicación— es 
para muchos campesinos el único documento probatorio de su vida pasada. 
 
Suratoque is a shanty town in the Santander region, in Colombia. There, around 1300 families live, 
most of them peasants that have lost their land, displaced by the armed con ict. This project was 
carried out with the collaboration of 14 of these families, who reclaim their right to land restitution. 
Each family re-wrote, on a jute sack, the testimonies of their former peasant life. On these sacks we 
can read the stories of their past life experiences, the things they owned (and lost), the way in which 
they were forced to run away from their lands; immediately after, the sack gets unravelled, the 
resultant threads recovered and woven into a pair of alpargatas (traditional peasant footwear). The 
testimony is thus embedded in every piece. The peasant way of life is directly linked to the capacity —
of each family unit— to cultivate the land and make it productive. This project operates on a triad of 
transformed matter, revealing the dynamics of forced displacement in the countryside and distilling 
the claims of these peasants in the pieces. The jute sack —a device for carrying— evokes the 
agricultural produce that these families once cultivated. The jute sandal —a device for moving, is a 
traditional peasant object, that little by little has been disappearing. The testimony —a device for 
reclamation— is for many peasants the only probative document of their former life.  
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Sandals from Suratoque 
2013 
Installation. Photographs, classic RC paper, and hand weaved sandals whith jute sack yarn 
100 x 150 cm 
Unique piece 
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Paysage Armenien 
2013 
 
 
Armenia es, en Colombia, una zona afectada por un terremoto en 1999 y por años de conflictos 
violentos. En este proyecto, Marcos Ávila-Forero pintó un fresco en la fachada de una de las últimas 
casas con una arquitectura colonial. El fresco fue inspirado por un documento fotográfico tomado en 
1915 de las primeras deportaciones llevadas a cabo por el gobierno otomano en Armenia, el país. Para 
pintar este fresco el artista usó granos de café macerados, molidos y hervidos. El color resultante, sepia, 
evoca documentos envejecidos. Es más, la vista que se muestra puede ser engañosa: podría ser vista 
como un panorama de este pintoresco pueblo colombiano. Un panorama que representa a un capítulo 
de la historia local. Esta "falsificación " o la simulada mise en abyme tiene como objetivo crear un salto 
entremedio y confrontar dos tiempos y lugares que nunca deberían haberse conocido. 
 
Armenia is, in Colombia, an area affected by an earthquake in 1999 and years of violent conflicts. In this 
project, Marcos Ávila Forero painted a fresco on the facade of one of the last standing house with a 
colonial architecture. The fresco was inspired by a photographic document taken in 1915 of the first 
deportations implemented by the Ottoman government in Armenia, the country. To paint this fresco 
the artist used macerated, grinded and boiled coffee beans. The resulting color, sepia, evokes aged 
documents. The view thus shown can be misleading: it might be seen as a panorama of this picturesque 
Colombian village. A panorama depicting a chapter of local history. This “counterfeit” or simulated mise 
en abyme aims to create a bound between and confront two times and places that never should have 
met. 
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Paysage Arménien 
2013 
Photograph on paper 
100 x 67 cm 
Edition of 5 
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Cayuco - Una estela de Oujda a Melilla 
2012 
 
Collection FRAC (Regional Fund for Contemporary Art), Bordeaux, Aquitaine 
 
 
Miles de migrantes del África Subsahariana se encuentran atrapados en Marruecos —fin de trayecto 
obligado, dique de contención para Europa. Se albergan acantonados en los montes que rodean la 
frontera con Melilla, a la espera de que se les organice el viaje, traficado por mar. En el monte Gurugú, 
viven a la intemperie, en campamentos improvisados con plásticos, ramas y cuerdas, a la espera de 
poder cruzar. Esta población ha sido estigmatizada y marginalizada, objeto del rechazo y la violencia 
institucional. La primera fase de este proyecto arranca con un trabajo de cartografía, realizado a partir 
de los testimonios de varios migrantes clandestinos —más la consultación de varias organizaciones que 
les apoyan— con el fin de reconstruir el trayecto que estos deben tomar a través del desierto oriental 
marroquí. En la segunda fase, una reproducción moldeada en yeso de un ‘cayuco’ (pequeña 
embarcación de pesca frecuentemente utilizada por los migrantes) fue desplazada durante varios días 
a través del desierto, para reproducir la ruta cartografiada anteriormente con las organizaciones. El 
trayecto parte de la frontera (cerrada) con Argelia, cerca de Oujda, hasta el enclave español de Melilla. 
Siendo arrastrada directamente por el suelo, la escultura se desgasta poco a poco por el peso de su 
propio avance, dibujando al mismo tiempo —a modo de reminiscencia, la estela blanca de su recorrido. 
De esta manera el cayuco se convierte en una herramienta de trazado cartográfico, que va 
proyectando, a escala real, una efímera cartografía de su trayecto hasta la montaña de Gurugú. El viaje 
concluye con el encuentro de aquellas personas que la precariedad del éxodo arrastró hasta esta 
montaña, situada al borde de la frontera con Melilla, donde muchos de ellos se esconden desde hace ya 
varios años, esperando aquel momento en que podrán pasar al otro lado. 
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Cayuco - Una estela de Oujda a Melilla 
2012 
 
Collection FRAC (Regional Fund for Contemporary Art), Bordeaux, Aquitaine 
 
 
Thousands of Sub-Saharan migrants are trapped in Morocco —mandatory end of the line, contention 
dam for Europe. They dwell in the hills surrounding the border with Melilla, waiting for their trip, dealt 
by sea, to come through. At Mount Gurugú, they live out in the open in makeshift settlements, made 
out of plastic sheets, branches and rope, waiting to cross over the border. These communities have 
been stigmatized and marginalized, subject to rejection and institutionalized violence. The first stage 
of the project began with a cartography exercise, assembled from the accounts of several clandestine 
migrants —together with the assistance of three organizations who support them— in order to 
reconstruct the path that they must follow through the eastern Moroccan desert. On the second stage, 
a plaster-cast reproduction of a cayuco (small fishing vessel used frequently by clandestine migrants) 
was carried through the desert in the span of several days, reproducing the route previously mapped 
with the organizations. The path starts from the —closed— border with Algeria, near Oujda, to the 
Spanish enclave of Melilla. By virtue of being dragged directly on the ground, the sculpture wears itself 
little by little under the weight of its own march, tracing at the same time, as a reminder, the white trail 
of its path. Thus the cayuco becomes a cartographic tracing tool, projecting a life-sized, ephemeral 
cartography of its path towards Mount Gurugú. The journey ends with the encounters of those people 
who the precariousness of their exodus has dragged to this mountain, set on the edge of the Melilla 
border, where many of them have been hiding for several years already, waiting for the moment when 
they’ll be able to cross to the other side.  
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Cayuco 
2012 
HD video 16:9, colour, sound. 
55’15” 
Edition of 5 
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A Tarapoto, un manatí 
2011  
 
Awarded with the Prix Multimédia Des Fondations De Beaux-Arts 2012 
Awarded with the Loop Mention of honor 2014 
Collection FRAC PACA (Regional Fund for Contemporary Art), France 
 
 
Este proyecto es el resultado de una colaboración con dos familias de la comunidad cocama que viven 
en una vertiente del río Amazonas llamada Tarapoto. La acción se desarrolló basándose en los mitos 
del manatí, conservados por la transmisión oral: un mamífero acuático, prácticamente desaparecido de 
las aguas del río y que —para la tradición cocama— es un ser sagrado que nace de la madera de los 
árboles y se transforma en animal. «Es del tamaño de una canoa y tiene la fuerza para volcarla. Es un 
guía, capaz de mostrar el ‘buen camino’ a los seres humanos». Marcos Ávila Forero le propone a un 
viejo escultor, que trabajara a partir de los recuerdos que aún conserva del animal, para materializar su 
forma en la madera: «cada estría del palo es una arruga del manatí». Después, un joven ‘taita’ —iniciado 
en los rituales mágicos— viajó sobre la espalda del animal esculpido a lo largo del río hasta el lago 
Tarapoto, en donde más tarde, las corrientes del agua se llevarían la escultura, guiándola por la selva. 
Al reanimar estos mitos en el espacio real, conectando el destino del mamífero acuático con el de la 
comunidad, este proyecto trata de confrontar la tesis de la desaparición de la cultura cocama, 
reactivando sus leyendas en un contexto social que tiende a olvidarlas. 
 
This project is the result of a collaboration with two families of the Cocama community, who live in one 
of  the Amazon river tributaries, called Tarapoto. It’s an action that was carried out after several trips 
and months of work. It was developed based on the myths of the manatee, preserved via spoken word: 
an aquatic mammal, mostly extinct from the river waters, and who is a sacred being in the Cocama 
tradition; born from the wood of the trees and transformed into an animal. «It’s a guide, capable of 
showing the ‘good path’ to human beings». Ávila Forero suggested to an old sculptor, to work from the 
memories that he may still have of the animal, in order to materialize its shape on the wood: «each 
stretch of the wood is a wrinkle of the manatee». Later, a young taïta, initiated in the magic rites, 
travelled on the back of the sculpted animal, along the river into the Tarapoto lake, at which later on, 
the water currents would take away the sculpture, guiding it along the ‘good pa’. 
By reanimating theses myths in the real space, making an analogy between the fate of the aquatic 
mammal and the one of the community, this project aims to refute the thesis of the disappearance of 
the Cocama culture, reactivating their legends in a social context that tends to forget them. 
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A Tarapoto, un manatí 
2011  
 Video installation. HD video, 3 channel, colour, sound 
18’ 
Edition of 3 
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La sucursal del paraíso 
2010 
 
 
Se puede ver vacía, la parte trasera de un camión. La violencia de las sacudidas insinúa una carretera 
destapada, algunas sombras se mueven al interior del camión, estos son los únicos indicios del entorno. 
En la parte baja del marco un texto deambula. Es una carta y el autor cuenta la historia de su pueblo. Se 
entiende que le es imposible volver a él, a causa de un conflicto armado. 
Este video nos sitúa en un espacio suspendido en medio de dos lugares, en el vacío de una grieta que 
solo puede ser rellenada con la imaginación; la carta no da ninguna información acerca del lugar en el 
que se encuentra su autor, se intuye solamente que él no está en la región que describe. No se sabe si el 
camión está llegando a dicha región, o si se está yendo. Se puede imaginar, tanto que vuelve, como 
que no llega nunca. 
 
We can see the empty back of a truck; the violence of the jumps suggests a dirt road, some shadows 
move inside of the truck; these are the only clues from the surroundings. 
Some text dances in the bottom of the frame; it’s a letter and the author is telling the story of his 
village. We learn that he can no longer return to it because of some armed conflict. 
This video suspends us in a space between two places, in the gap within a crack that can only be filled 
with the imagination; the letter doesn’t give away any clues about the author’s location, we can only 
guess that he is not in the region he describes. We cannot know if the truck is entering said region, or if 
it’s leaving it. We could imagine both that he is coming back, and that he’ll never get there. 
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Video  
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Edition of 5 
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MARCOS ÁVILA FORERO (1983, Paris) 
 
 
 
 
 
Marcos Ávila-Forero trabaja usualmente en terrenos difíciles o lugares inaccesibles tales como pueblos 
remotos en la Colombia rural. Su practica está basada en la investigación que conduce adentro de las 
comunidades y en conjunto con sus residentes, permitiéndole iluminar experiencias que se encuentran 
más allá del alcance de la comunicación convencional. En lugar de documentar el objeto de su 
investigación, Ávila-Forero se sumerge en los mundos que explora. Él ve su papel como el de un 
activista luchando por problemas sociales que considera importantes, no solamente como artista sino 
como alguien que simplemente usa el arte como una herramienta entre otras.  
 
 
 
Marcos Ávila Forero typically works in challenging terrains or inaccessible places such as remote 
villages in rural Colombia. His art is characteristically based on research that he conducts within 
communities and along with their residents, allowing him to bring to light experiences that remain 
beyond the reach of conventional communication. Instead of documenting the object of his research, 
Ávila Forero immerses himself in the worlds he explores. He sees his role as that of an activist fighting 
for social issues he considers important, not just as an artist but as someone who uses art as simply one 
vehicle among others. Ávila Forero’s methods present the viewer with an aesthetic, material level – 
charcoal, wood, parchment, black-and-white photographs, and video footage – that does not depict 
brutalities directly yet offers them for contemplation and examination, thus avoiding the trap of 
aestheticizing suffering. 
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MARCOS ÁVILA FORERO (1983, Paris) 
 
 
 
EXPOSICIONES INDIVIDUALES / SOLO SHOWS  
 
 
2023 
Códices, ADN Marais, Paris. 
 
2022 
Reminiscence of Traces, Qionglai Art Museum, Chengdu. 
 
2021 
Reminiscence of Traces, Three Shadows Photography Art Centre, Institut Français, Pékin. 
 
2020 
21º Prix de la Fondation Ricard, Centre Georges Pompidou, Paris. 
Institut Français de Pekin, China. 
 
2019 
Repeated Trace. Marcos Ávila Forero, Kyoto Art Center, Kyoto. 
Gracias Molano, LMNO, Bruxelles. 
Artissima, ADN Galeria, Torino. 
 
2018  
Desde las montañas, ADN Galeria, Barcelona. 
San Vicente. Marcos Ávila Forero, Pori Art Museum, Pori. 
 
2017 
Les choses qui echappent, Nocturne des Galeries FIAC, Galerie dohyanglee, Paris. 
Les choses qui vibrent. Le Grand Café, Centre d’Art Contemporain, Saint-Nazaire. 
L’histoire n’attend pas, La Conmpagnie, Marseille. 
LOOP, ADN Galeria, Barcelona. 
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2016  
Reappropriaciones, LMNO, Brussels. 
ARCO, Solo Projects Focus Latinoamérica, Madrid. 
 
2015  
Paysages Subversifs, CAIRN centre d’Art, Digne-Les-bains. 
Estenopeicas, Conflictos rurales., Centre d’art Le Château des Adhémar, Montélimar. 
Paisajes Revoltosos, ADN Galeria, Barcelona. 
Caminos, Espace d’art contemporain Camille Lambert, Juvisy. 
Paysages Insurges, Galerie Dohyang Lee, Paris. 
 
2014 
LOOP, Barcelona. 
 
2013 
Zuratoque. Prix Découverte des Amis du Palais de Tokyo, Paris. 
Moukimbi Moukengui, Passerelle Centre d’art contemporain, Brest. 
Arquitecturas de la Memoria, Module de la Galeria De Multiples au Palais de Tokyo, Paris. 
Andantes, Dohyang Lee Gallery, Paris. 
 
2012  
De Pasaje, Gallery Olivier Debré, Medellin. 
Maku& Ruperto, Art Center Casa la Redada, Bogotá. 
 
2011  
La Balsa Dorada, Espace Guaica , Tenjo. 
 
2010  
Cagnan, ENSBA Paris. 
Fusiles, ENSBA Paris. 
Le Bateau Echoué, City Council of Xe arrondissement, Paris. 
 
2005  
Quenas, Castle La Petite Malmaison, Rueil. 
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EXPOSICIONES COLECTIVAS / GROUP SHOWS 
 
 
2023 
De leur temps 7, Frac Dunkerque. 
Both Sides of The River, Duke Hall Gallery of Fine Art at James Madison University. 
In Our Veins Flow Ink and Fire, Contemporary Art Biennale Kochi-Muziris, Cochin. 
Entre là, Casa Conti, France. 
Les Restes des Restes, Institut Français du Cambodge, Phnom Penh. 
 
2022 
Breaking Water, CAC Cincinnati. 
Five Exercises in Resistance, Eretz Israel Museum, Tel Aviv. 
Drum Listens to Heart, the Wattis Institute for Contemporary Arts, San Francisco. 
 
2021 
Gold, Incense & Myrrh. Galerie DohyangLee, Paris. 
Kochi-Muziris International Art Biennale. 
Macao International Art Biennale. 
En Terre inconnue? Le monde au 15e siècle, musée du Château de Kerjean, Bretagne. 
Ires y venires, Museo Banco de la República MAMU, Bogotá. 
Inquiétances des Temps, CNAP/Abbaye de Maubuisson, Val-d'Oise. 
Un même Monde, Maison des Arts Georges & Claude Pompidou, Centre d’Art Contemporain. 
Drawing Power Children of Compost, FRAC Picardie. 
LOOP/WestBund Art and Design Fair, Shanghai. 
BienalSur. 
 
2020 
Un Siglo Breve: Colección MACBA, Museo de Arte Contemporáneo de Barcelona.  
Global(e) Résistance, Centre Georges Pompidou, Paris. 
La vie des tables, Centre d’art Le Crédac/Festival d’Automne à Paris, Ivry. 
Entre les Rivières, Centre d’art Les Tanneries, Amilly. 
Infinie liberté, Frac Nouvelle-Aquitaine MÉCA, Bordeaux. 
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2019 
Le fil d’alerte, Fondation Ricard, Paris 
WeRefugees, Galicia Contemporary Art Center - Santiago de Compostela. 
Il est une fois à l'Ouest, FRAC Nouvelle-Aquitaine MÉCA, Bordeaux. 
Je vous aime, mais je pars, FRAC Nouvelle-Aquitaine MÉCA, Château d’Assier. 
Rivers flow out of my eyes, Galerie Tegenbosch van Vreden, Amsterdam. 
Habitación compartida, Museo Banco de la República – MAMU, Bogotá. 
Sell it with Flowers, MahN Musée d’art et d’histoire, Neuchâtel. 
Taxed To The Max, Noorderlicht International Photography Festival - Pays-Bas. 
13e Biennale OFF de La Havana, Centro de Desarrollo de Artes Visuales, La Havana. 
Bordes de la cotidianidad, Museo Banco de la República – MAMU, Bogotá. 
Flux, 11ème édition des Arts Éphémères, Marseille. 
5994 is just a number, ADN Galeria, Barcelona. 
Juntos Aparte, Bienal Internacional de Arte Contemporáneo de América del Sur, Colombia. 
 
2018 
Persona grata, MAC VAL et Musée National de l’Histoire de l’Immigration, Paris. 
Al Dictado, Museo de Arte Moderno MAMM -Medellin, Colombia. 
Post-Water, Museo Nazionale della Montagna di Torino, Turin. 
Camera Camera Nice, Hotel Windsor, Nice. 
Le Temps Des Pommes, Collaboration Galerie Dohyang Lee // ETE 78, Ixelles. 
ART-O-Rama, French National Centre for Plastic Arts, Friche La Belle de Mai, Marseille. 
Wishes, Galerie LMNO, Bruxelles. 
ARCO, ADN Galeria, Madrid. 
 
2017                       
 Attaches. Cité Internationale des Arts, Paris. 
CAMPOVIDEO. Montemale di Cuneo. Piemonte. 
UNTITLED Miami, ADN Galeria, Miami. 
Juntos Aparte, Bienal Sur, Colombia. 
Viva arte viva, 57 Venice Biennial. 
L’histoire n’attend pas, La Compagnie, Marseille. 
Art Brussels, ADN Galeria, Brussels. 
ARCO, ADN Galeria, Madrid. 
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La Vie Aquatique, Mrac Musée régional d´art contemporain Occitanie / Pyrénées, Sérignan. 
Le pays où le ciel est toujours bleu, POCTB, Orléans. 
Medellin, une histoire colombienne, les Abattoirs, Toulouse. 
À la lisière du quotidien, Jeu de Pomme, Paris. 
Festival 2014 – Bordeaux. 
 
2016 
L’asymétrie des cartes, curated by Sophie Legrandjacques, Le Grand Café - Saint Nazaire. 
Observations Sonores. Musée Gassendi / CAIRN Centre d’Art. Digne-Les-Bains. 
 
2015  
The Migrant (Movie) Image, A Tale of Tub, Rotterdam. 
FIAC 2015, with FMAC (Contemporary Art Collection of the City of Paris), Paris. 
(OFF)ICIELLE 2015, with Elisabeth S. Clark, Julien Creuzet and Paula Castro, Paris 
Tout le monde, Centre d’art contemporain d’Ivry, Le Crédac, Ivry. 
Post-Natural : Art and Ecology in the Americas, Nottingham Contemporary . 
ARCO Madrid, ADN Galeria. Madrid. 
José María Guijaro: Waiting Room + The Place of Disquiet, Galeria F2 (a3bandas). Madrid. 
 
2014  
6th Belleville Bienniale. Belleville.  
(OFF)ICIELLE 2014, two-people show with Elisabeth S. Clark.  Paris. 
ArtRio, ADN Galeria, Rio de Janeiro. 
Corpus, corpus, corporis, corpori, corpore (ZOOM 2014 – projection), Galeria Dohyang, Paris. 
Sans tambour ni trompette, cent ans de guerres, Pôle culturel la Graineterie, Houilles. 
Un bâteau disparaît en dessinant une carte, Chahuts . 
LOOP video art fair, ADN Galeria, Barcelona. 
ArtBrussels, ADN Galeria, Brussels. 
Accomplices and Witnesses (Cómplices y Testigos), ADN Galeria, Barcelona. 
ArtBrussels, ADN Galeria, Brussels. 
Condensation, curated by GaëlCharbau, Fondationd’EntrepriseHermès - Tokyo, Japan and Seoul. 
ARCO Madrid, International Contemporary Art Fair. 
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2013  
RawMaterial - Arte-Sur.org, Centre Georges Pompidou, Cinéma 1, Paris. 
YIA - Young International Artists, Paris. 
Du clocher on voit la mer, Friche la Belle de Mai, curated by Marc Geneix, Marseille. 
Melting potes - Jeune Création, escale au musée Montparnasse, Paris. 
43ème Salon Nacional de Artistas - Museo de Arte Moderno, Medellin. 
Condensation, Fondation d’Entreprise Hermès, Palais de Tokyo, Paris. 

Pavillon mais presque, Le Pavillon, Pantin. 
 
2012  
Bonus, Espace Art sans Frontière, Paris. 
Jeune Création 2012, le CENTQUATRE, Paris. 
Nuit Blanche, Festival, Paris. 
Orient’art Express, Festival, Centre d’art Moulay El Hassan, Oujda. 
 
2011  
Le Vent d’Après, exhibition of Jury’s Congratulation, ENSBA Paris. 
Le Grand Huit, Studio L’Entre Deux, Pantin. 
Festival Invisible, Teatro Popular Gallery, Bogotá. 
 
2010  
Eleven, Priez ICART 2011, Espace Pierre Cardin, Paris. 
 
2009  
Projet R.U.D., Espace Culturel 6BIS , Vitry-Sur-Seine. 
WithCollective La Pieuvre. 
 
2007  
5 Arte Joven, Espace Piñeros Corpas , Tabio. 
 
2004  
Biennale Internationale de Design, Saint-Étienne. 
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PREMIOS / AWARDS 
 
 
2023 
Lauréat du Prix Solo Show Prize, 39ème edition, Art Brussels. 
 
2020 
International Programme Residency of Kochi Biennale Foundation.  
Residence, Institut Français de Pekin. 
 
2019 
21º Prix de la Fondation Ricard, Paris. 
Residence, Centre Culturel de Kyoto, Japon. 
 
2016  
Residence, Le Grand Café, Saint Nazaire. 
 
2014   
Loop Award. Barcelona. 
Residence, Fieldwork : Marfa, Texas. 
 
2013  
Residence, Fondation Hermès, France. 
 
2012  
Prize Découverte des Amis du Palais de Tokyo, Paris. 
 
2011  
Residence, En La Tierra, Colombia. 
Prix Multimedia Des Fondations de Beaux-Arts, Paris. 
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COLECCIONES / COLLECTIONS 
 
 

Georges-Pompidou - Centre National d’Art et de Culture – Paris. 

Museo de Arte contemporáneo de Barcelona, MACBA, Barcelona.   

MAMU, Museo Banco de la República de Colombia – Bogotá.  

Pori Art Museum – Finland.   

Fonds National d’Art Contemporain – FNAC/CNAP – Photographie. 

Fonds National d’Art Contemporain FNAC/CNAP –Vidéo. 

Fonds Régional d’Art Contemporain FRAC PACA . 

Fonds Régional d’Art Contemporain Nouvelle-Aquitaine MÉCA FRAC Bordeaux. 

Fonds Régional d’Art Contemporain FRAC Pays de la Loire. 

Fonds Régional d’Art Contemporain FRAC Corse. 

Musée d’art de la Province de Hainaut BPS22 - Charleroi, Belgique. 

Fonds Municipal d’Art Contemporain de la Ville de Paris, FMAC. 

Artothèque, Musée des Beaux-Arts de Brest. 

Fondation d’Entreprise Hermès. 
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Desde las montañas / Contra las corrientes. Marcos 
Ávila-Forero. Works 2010-2018 
Pori Art Museum; ADN Ediciones: Barcelona, 2019 
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Le Fil d’Alerte 
Fondation Ricard: Paris, 2019 

Post-Water 
Museo Nazionale della Montagna - CAI Torino: Torino, 
2018 
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Guía a lo Desconocido. 43 Salón (inter) Nacional de 
Artistas, Colombia 
Ministerio de Cultura, República de Colombia: Medellín, 
2013 

Caminos 
Communauté d’agglomération Les Portes de l’Essonne: 
Francia, 2015 



Marcos Ávila a la Marroquinerie Nontronnaise 
Actes Sud; Fondation D'entreprise Hermès: França, 2013  

Le Vent d'Après 
Beaux Arts de Paris; Ministère de la Culture et de la 
Communication: Paris, 2011 

Palais de Tokyo magazine nº17 
Palais de Tokyo: Paris, 2013 
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https://puntodefugabogota.com/2019/02/23/marcos-avila-forero-arte-y-politica-2019/ 
 
Entrevista a Marcos Ávila Forero [fragmento] 
Por PUNTO DE FUGA 
P.D.F.: Marcos, naciste en París y estudiaste arte allí. ¿Cómo surgió tu vocación de artista? ¿Cómo 
conseguiste compaginar el trabajo de artista con tu interés por la política? 
 
Nací en París, pero viví en esa ciudad solamente hasta cumplir el año y medio. Regresé muchos años 
después porque no quería hacer el servicio militar en Colombia. Me fui a estudiar Bellas Artes, 
empezando como auditor libre para prepararme para los concursos de entrada a la École Supérieure 
Nationale de Beaux-Arts de Paris. Hacia el 2006, al mismo tiempo en que preparaba los concursos me 
involucré plenamente en las manifestaciones en contra del CPE (Contrat Première Embauche). Había 
terminado los estudios en la École de Beaux-Arts de Reuil Malmaison. Con el comité organizativo de las 
escuelas de bellas artes apoyamos los paros de la Universidad de Jussieu. También estaba muy 
involucrado con movimientos de inmigrantes clandestinos o Sans-Papiers, en su lucha por ser 
regularizados. Por esa misma situación, no tuve una formación tan continua. En medio de la formación 
en bellas artes en Paris paré los estudios dos años para hacer un recorrido por américa latina y estuve 
trabajando en plantaciones campesinas de cacao, banano y coca en Santander en Colombia. El 
compromiso político es algo que siempre he tenido. Desde que era un niño mis padres me dieron la 
posibilidad de involucrarme con la gente del campo. Para mí era necesario encontrar una forma de unir 
esos dos mundos, el del artista y el del activista. Cuando comencé a trabajar a partir de documentos 
históricos, de entrevistas, de archivos sonoros y de testimonios grabados, buscando crear una obra que 
tuviera una cierta pertinencia política, pude desarrollar una dinámica coherente que me permitió 
terminar la escuela de arte con honores y ser admitido en cuarto año de Bellas Artes en París. En esa 
época empecé a trabajar sobre el conflicto agrario en Colombia. Bertold Brecht decía: “yo siempre llevo 
en mi bolsillo una piedra de mi casa, para mostrarle al mundo cómo es mi hogar”. Y eso fue lo que quise 
hacer. En ese entonces, solo trabajar con documentos dejaba algo pendiente. Pensaba que si mi obra 
contaba las historias de la gente: ¿qué pensarían ellos de la obra, la aceptarían, significaría algo para 
ellos? ¿Si lo vieran, les gustaría? En ese momento sentí que no era suficiente asumir el papel del artista 
en su taller, creando una obra desconectada del contexto en el que se creó.  Quería generar un impacto 
con mi trabajo, no solamente “mostrar mi hogar” y explorar el potencial narrativo de los documentos, 
también quería dedicar mi obra a quienes la estaban gestando de algún modo. En ese momento tuve la 
necesidad de trabajar más en terreno, de estar en contacto directo con los campesinos para agregarle 
pertinencia a mi trabajo. Desde entonces, cada trabajo es una dedicatoria al esfuerzo de quienes luchan 
por sus tierras. 
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Al terminar la Escuela de Bellas Artes ya había logrado encontrar el equilibrio entre arte y político. 
Obtuve las felicitaciones del jurado. El premio que me otorgó la escuela me permitió viajar al 
Amazonas colombiano para trabajar con los Cocamas. 
 
P.D.F.: Tus proyectos evocan las nociones de exilio, de resistencia, de vida en el campo. Son temas a los 
que te has enfrentado en Francia y en Colombia. ¿Cómo surgieron esos temas en tu trabajo? ¿Qué es lo 
que los impulsa realmente?   
 
Me preocupa el ser humano. Es el personaje principal de todos mis trayectos. En mi obra siempre 
regreso a temas de movilización, de desplazamiento y de resistencia, todos muy ligados a cuestiones 
que preocupan a las comunidades como la protección de la tierra y el acceso al agua. Lo que más me 
interesa es la capacidad de resistencia de los grupos sociales, su capacidad de organización, su empuje. 
Quiero acompañar a esas organizaciones sociales con el arte y el activismo. Pienso mucho en el 
potencial de trabajo que pueden desplegar mis proyectos, para generar dinámicas que nutran esos 
procesos sociales. 
No sólo me interesa Colombia. Mi trabajo también tiene que ver con otras migraciones, como, por 
ejemplo, la migración clandestina africana (del Magreb y el África subsahariana). Esta una problemática 
que habla también de la realidad europea, de su historia colonial y neocolonial, habla de la condición 
del migrante, de la forma como el gobierno y la población establecen su relación con otros países. 
Al trabajar con temas colombianos estoy también hablando de la realidad europea. Existen por ejemplo 
tratados de libre comercio entre esos países que afectan directamente al campesinado colombiano y 
ese tipo de relaciones es algo que me interesa abordar en mi trabajo. 
 
P.D.F.: ¿Piensas que tu arte es político? ¿Cómo lo definirías?   
 
No creo en el arte político como una herramienta que tenga la capacidad de cambiar las cosas. Durante 
mis estudios en Bellas Artes, me preguntaba cómo juntar arte y política. Rápidamente entendí que era 
más fácil separar esos dos universos que intentar juntarlos. Hago arte y hago política. Lo curioso es 
que, al intentar separar esas dos esferas, surgieron una serie de interrelaciones entre esos campos, 
encuentros alegres. En muchos casos, las asociaciones entre arte y política se dan simplemente, no 
busco forzarlas. Lo cierto es que tengo un posicionamiento frente al arte y la política. Para mí, el arte es 
una herramienta. Cada individuo, sea panadero o artista, tiene una responsabilidad. Esa 
responsabilidad tiene tres vertientes: la ciudadana, la familiar y la laboral. Cuando hago arte yo me 
hago las mismas preguntas que se hace un panadero que quiere hacer buen pan: ¿cómo usar harina 
orgánica? ¿cómo pagar bien a sus empleados? ¿cómo mejorar la calidad? Esa es la responsabilidad 
laboral. Pero también, como el panadero, tengo otras responsabilidades: familiares y ciudadanas, que 
van más allá de la responsabilidad laboral. Cada una es igualmente válida. 
Con respecto a mi responsabilidad ciudadana, he trabajado mucho con comunidades y organizaciones 
campesinas (Cintrapaz, Anzorc, etc.) en varias partes de Colombia: Sumapaz, Caquetá, Cauca. Cuando 
vives con los campesinos, conoces a líderes sociales, a gente que cultiva, esas personas se encargan de 
sus hijos, los educan y los alimentan ¡y con todo eso! tienen tiempo de responder a esa otra 
responsabilidad ciudadana, siendo activistas. Ellos cumplen con todo. Yo trato de seguir sus 
enseñanzas. 
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P.D.F: ¿Cómo ha sido el encuentro con las comunidades campesinas de Colombia? ¿Qué encuentros 
entre el arte y la política se fueron gestando en los últimos años?  
 
El arte político es una búsqueda muy bonita. Yo respondo a esas inquietudes políticas a mi manera, con 
el lenguaje del artista. Mi trabajo artístico se ha ido impregnando poco a poco de mis experiencias con 
la política.  Estuve por ejemplo en Zuratoque haciendo un trabajo de caracterización socio económica 
de la población de desplazados por el conflicto armado, con la idea de determinar las necesidades de la 
gente que se estaba asentando en los suburbios en Bucaramanga. Este era un trabajo político. 
Durante el año que duró ese proyecto estuve hablando con la gente durante y, al cabo de tiempo, se 
me ocurrió que las personas desplazadas por el conflicto podían escribir en un costal abierto la historia 
de su exilio. Les pedí luego que deshilacharan el costal hilo por hilo para tejer con ellos un par de 
alpargatas. Quería que esa obra fuera una herramienta cultural para el campesino, creando algo que 
pudiera contar su historia a partir de los objetos que ellos usan en su cotidiano. 
Esa obra Alpargatas de Zuratoqueha servido para re-escribir las historias de sus desplazamientos, 
asociándolas a la experiencia campesina, del despojo de la tierra. Quise generar una triangularidad 
entre tres elementos campesinos que tienen como punto común el desplazamiento: el testimonio, que 
da cuenta de esa pérdida de la tierra y por ende de su capacidad productiva; el costal, que sirve para 
transportar eso mismo que produce la tierra; y las alpargatas, que son cultura artesanal y que sirven 
para desplazarse.  
En un país que cuenta con uno de los mayores números de desplazamiento forzados por el conflicto 
interno, la tierra y su capacidad productiva están en juego. No hay que olvidar que detrás de cada 
desplazamiento hay un interés político de actores armados, de empresas privadas y de organismos del 
Estado por expulsar al campesino para recuperar la tierra y apropiarse de su capacidad productiva. En 
este caso, mi trabajo artístico no hubiese podido nacer si no me hubiera implicado como activista, 
trabajando en ese territorio. 
Para volver al tema general, creo que tu pregunta es muy importante. Habla de la capacidad política del 
arte. No dice si el arte es político o no, no se pronuncia sobre eso. Dice de qué modo se puede ser 
responsable ante la realidad política y social de un país, de una comunidad, de una persona. 
 
P.D.F: Cuál ha sido la reacción del público hacia tu trabajo?  
Quiero precisar una cosa con respecto al arte y a la política. Cuando digo que el arte no puede cambiar 
la realidad, no estoy diciendo que no sirva para nada. Yo personalmente trabajo con herramientas para 
desarrollar una acción que tenga efectos políticos. Hay gente que se moviliza, se implica y de pronto, 
en su trayectoria se encuentra con una obra y se sirve de ella como herramienta. 
Pero, por otro lado, ese proceso es un arma de doble filo. Por más buenas intenciones que el artista 
tenga, siempre existe el riesgo de que el texto o la obra de arte, por su propia vida, sirvan intereses 
diferentes a los del artista. Todo depende de cómo la gente se apropia de esas herramientas. Mi obra 
puede ser una herramienta de lucha o puede convertirse en algo contraproducente. El riesgo existe. 
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El País. 31.05.2018 
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Architectural Digest. N°110, Feb. 2016 
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Capital ARTE, May 2015  
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Postcontemporanea, Nov-Dic 2014  
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Homebuildlife  
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Homebuildlife  
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Palais n°17. Focus  
Maya Sachweh interview Marcos Avila Forero.  
Translated by Caroline Brunett - 2013 
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ArtéMédia  
Yann Serandour  
29th  January 2013 

c/ Mallorca, 205, 08036 Barcelona T. (+34) 93 451 0064 info@adngaleria.com www.adngaleria.com 

mailto:info@adngaleria.com

